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How to Use This Book / Kak moJjb30BarTbCs 3TONM KHUTOM

This book has thirty stories — one for every evening of a month. It is for people who already
know the basics of English and want to read real stories, not exercises. The stories are longer than in
a beginner's book, and they have more surprises: a lost suitcase, a broken coffee machine, two people
with the same name and only one hotel room.

B smoii knuze mpuoyame ucmopuii — no 00HoI Ha Kaxcowvlii eeuep mecsya. OHa ons mex, Kmo
yorce 3HAem OCHOBbL AHZAULICKO20 U XOUEm YUmamsv HACMOSWUe UCmopuu, a He ynpadsjicrnenus. Pac-
CKa3vl 30ect ONUHHee, YeM 8 KHU2e ONsl HAYUHAIOUWUX, U 8 HUX DONbUE HEOHCUOAHHOCTEL: NOMEPsH-
HblL 4eMOOaH, CAOMAHHASL KOeMaWUna, 06a Uen06eKa ¢ OOHUM U MeM JHce UMEHEeM U 8Ce20 OOUH
Homep 6 omene.

The English in this book is simple, but it is natural. The characters talk like real people. They
use the past, the present and the future. They say what they have done and what they are going to do.
Sometimes they make mistakes — and so will you, and that's fine.

AHeautickuti 8 5moii KHuze npocmoii, Ho ecmecmeeHHblil. I epou 2080psim Kax Hacmosiuue AH00u.
OHu ucnonwv3yrom npouteduiee, Hacmosiuee u oyoyuiee epems. Pacckasvisarom, umo yoice coenanu u
umo cobuparomcs coeaams. Hnozoa onu owubaromes — u vl modice Oyoeme oumudAMvbCsl, U Mo
HOPMANBHO.

Every story is told twice. First you read a paragraph in English, then the same paragraph in
Russian. The Russian text is not a word-for-word translation. It is a natural Russian text that tells the
same story. Try to understand the English first. Don't stop at every new word — often you can guess
it from the story. Then read the Russian and check.

Kaoicoas ucmopus pacckazana osadxcovt. Cuauana el uumaeme ad3ay, Ha AH2AULCKOM, NOMOM
mom dice abzay, Ha pycckom. Pycckuti mexcm — He 00cn06HblLE nepesoo, a ecmecmeeHHblIl PYCCKULL
meKcm, Komopbulii pacckasvléaem my dice ucmopuro. Cnauana nocmapaiimeco NOHAMb AH2AUHCKULL.
He ocmanaeausaiimecs Ha Kajicoom HOBOM CA08€ — UACMO €20 MOJUCHO Yeadams no cmuicay. [lomom
npouumaiime pycckuii mekcm u npogepome ceosi.

After every story there is a short list called New Words. It has the most useful new words
and phrases from the story, with a Russian translation. Some of them are phrasal verbs and fixed
expressions — small phrases that English speakers use all the time.

Tocae xascooii ucmopuu ecmo kopomkuii cnucoxk «Hoewvie caoea». B ném camvie nonesivie
HOBbIE C06A U BLIPAJICEHUS U3 MeKcma ¢ nepesooom Ha pycckuti. Cpedu Hux ecmo hpazoswvie 21az01vl
U ycmolituugvle bipadiceHuss — Heboavuiue hpazel, KOMOpPble HOCUMENU AH2AULICKO20 UCNONb3YIOM
NOCMOSIHHO.

One story takes ten or fifteen minutes. Read one every evening, or two at the weekend, or the
same one twice. And pay attention to the first story and the last one — they are connected. By the
end of the book, you will understand why.

OoHa ucmopus 3aiimém odecsmv—namuaouyame munym. Humaiime no oOHOU KadXCOblll Geuep,
UAU NO 08€ HA BLIXOOHBIX, UL OOHY U MY dHce 08axicOobl. U obpamume sHUMAHUE HA NEPBYIO U NOCAe0-
HIO UCmopuu — oHu ces3ansl. K Konuy Knueu 6wl notiméme nouemy.
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DAY 1

Evening Class

My name is Nadia. I am thirty-four, and three months ago I moved from Russia to Bristol with
my husband, Misha. He found a job here, at a big company near the river. I didn't find a job. I found
a lot of rain and a lot of English that I didn't understand.

Mens 306ym Haos. Mue mpuoyamu uemwipe 200a, u mpu mecsauya Ha3ao mvl ¢ mydxicem Muweri
nepeexaau uz Poccuu 6 bpucmons. On Hawén 30ecy pabomy — 6 60Nbulol KOMnanuu y pexu. A
pabomy He Hawina. A HAWAG MHO20 00HCOSL U MHO20 AH2AUICKO20, KOMOPO2O HE NOHUMANA.

At school I studied English for ten years. I knew the grammar. I knew all the irregular verbs.
But when the woman in the shop asked me, "Do you need a bag, love?", I just stood there and smiled.
I didn't understand a single word. And why did she call me "love"?

B wixone s yuuna aneautickuii decsimo nem. A 3uana epammamuky. 3Hana 6ce HenpasuIbible
2nazonel. Ho kozoa sicenuwpuna 6 mazaszune cnpocuna mens: «Do you need a bag, love?», s npocmo
cmosiaa u yavloanacwy. A He nousina Hu croea. M nouemy oHa HA3641a MEHSL «A10008b10» ?

"You need a class," said Misha one evening. "Real people, real conversation. Not just apps on
your phone."

— Tebe nyoicHvl Kypcobl, — ckazan 00Haxicovl eeuepom Muwa. — 2Kuewvie a00u, Hcueoli pas-
2060p. A He MOALKO NPUNOJICEHUSL 8 MmeneghoHe.

"I'm too old for classes," I said.

— A cauwkom cmapas 045 Kypcos, — ckazand A.

"You're thirty-four," he laughed. "That isn't old. That's the perfect age."

— Tebe mpuouyamov uemvipe, — 3ACMEANCA OH. — MO He CMAPOCMb. MO UOEANbHDIL 803-
pacm.

So on a wet Tuesday in October, I took the bus to a language school in the city centre. The
evening class started at seven. I left home at six, because I was afraid of getting lost. Of course, I
got lost.

H 6om 6 00uH MOKpUbIi OKMAOPLCKULL 6MOPHUK 5 NOEXANA HA ABMOoDYce 8 A3bIKOSYIO WKONY 6
uenmpe 2opooa. Beuepree 3ansamue HaUUHANOCL 8 cemb. A 6bluiaa U3 0oMa 6 uecmv, NOMoOMY Umo
bosnace 3aoayoumucs. Koneuro, s 3a6ayourace.

I walked up and down the same street three times. The school was in an old building between
a café and a hairdresser's, and the sign on the door was very small. When I finally found it, it was ten
past seven. My hair was wet, my shoes were wet, and my heart was beating very fast.

A mpudicowt npoutna myoa u 00pamuo no 0OHot u moii dxce yauue. Illkonra oxazanrace 6 cmapom
30anHuu mexcoy Kagpe u napuKxmMaxepcko, a maonuuka Ha oeepu Ovina coecem manervkol. Kozoa
5 HaKOHeY, e¢ Hawad, OblA0 0ecsnb MUHYM 80CbM020. Boaocel mokpele, mygau mokpule, a cepoue
KONOMUAOCHL KaK cymacuteoulee.

The classroom was on the second floor. I opened the door quietly. Eight people were sitting
around a big table, and a tall man with a grey beard was standing next to the whiteboard. Everyone
turned and looked at me.

Kaacc 6vin na mpemvem smasice. A muxo omxpoina 06epo. Bocemv uenosex cudeau 6okpye
O0NbLU020 cMoAa, a Y OOCKIU CIOSLA BLICOKU MYNHCUUHA € ce00l 00podoil. Bce nosepryaucs u nocmom-
peau Ha MeHs.

"Hello! Come in, come in," said the man. "Don't worry, we've only just started. I'm Gareth,
your teacher. Sit anywhere you like."
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— 30pascmeyiime! 3axooume, 3axodume, — ckazan myxcuuna. — He eoanyiimece, Mol
monvko Hauaau. A I'apem, eaw yuumenv. Cadumecv Kyoa xomume.

I saw an empty chair near the window and sat down. Then a young man with curly hair came
back into the room and looked at me with big, sad eyes.

A ysuodena c60600ublIl cmyn Yy okHa u ceaa. Tym 6 Kaacc 8epHYACS MONOOOU Uenosex ¢ Kyopsi-
BbIMU B0NOCAMU U NOCMOMPEN HA MEHS OONLULUMU 2DYCIHBIMU 2AA30MU.

"Sorry," he said. "That's my chair. [ went to get some water."

— Ilpocmume, — ckazan oH. — Imo moi cmya. A xooun 3a 6000ii.

He held up a plastic cup. My face became hot and red. I stood up so fast that my bag fell on
the floor, and my pens and my phone went everywhere. Somebody laughed — not unkindly, but they
laughed.

OH nokaszan naacmukoewvlii cmakanuuk. JIuyo y mens cmano opsauum u KpacHoim. A eckouuna
max 6blcmpo, Ymo CyYMKa ynana Ha noa, a pyuku u menegpo paznemenucs 80 6ce cmopousl. Kmo-
MO 3aCMesNCA — He 310, HO 3ACMESACSL.

"It's OK, it's OK," said the young man. He helped me to pick up my pens. "There's another
chair here, next to me. I'm Lucas. From Brazil."

— Bcé HopmanvHO, 6CE HOpMAALHO, — CKA3AA MOA000U uenogek. OH nomoz MHe coopamv
pyuku. — Bom ewé cmyan, psoom co muou. A Jlyxac. U3 Bpazuauu.

"Nadia," I said. "From Russia." My voice was very quiet.

— Haos, — cxazana . — U3 Poccuu. — ['onoc y mens Obln cogcem muxuii.

Gareth clapped his hands. "Right! Let's start with names. Tell us your name and where you're
from. And then spell your first name for us. Who wants to start?"

TI'apem xaonnyn 6 nadowu. — HUmax! Hauném ¢ umén. Ckadicume, Kak eac 308ym u omkyoa
évl. A nomom npoouxkmytime c80é ums no oyxkeam. Kmo xouem nauams?

Nobody wanted to start. Gareth smiled and pointed at a woman with short blonde hair. She
was about forty, and she had a notebook with a lot of colourful stickers on it.

Hauunamo ne xomen nukmo. I'apem yavlOHYACs U NOKA3ANA HA HCEHUWSUHY C KOPOMKUMU CE8em-
Avimu gonocamu. Eii 6v1.10 0kon0 copoka, u Yy Heé Obln OAOKHOM, 8€Cb 8 PASHOUBEMHBIX HAKACUKAX.

"My name is Kasia," she said. "I am from Poland. I live in Bristol for six years." She stopped.
"No. I have lived. I have lived in Bristol for six years."

— Mens 308ym Kacs, — cxazana ona. — A u3 Ionvwu. «I live in Bristol for six years». —
Ona ocmanosunace. — Hem. «I have lived». A sicusy 6 bpucmone yoice wecms nem.

"Perfect," said Gareth. "And can you spell it?"

— Omauuno, — ckazan I'apem. — A no oyxeam?

"K-A-S-1-A," said Kasia, and then she laughed. "Six years, and I still forget the present perfect!"

— K-A-S-1-A, — ckazana Kacs u 3acmesinace. — Illecms nem — a 51 6cé euyé 3a6v18ai0 npo
present perfect!

Next was an older Japanese man in a very neat jacket. His name was Hiro. He was a retired
engineer, and his daughter lived in Bristol with her English husband. "I want to talk with my
grandson," he said slowly. "He is four. His English is better than my English."

Caedyrougum 6bl.A NOAHCUNOL ANOHEY, 8 OUEHb AKKYpamHom nuoxcaxe. Ezo 3éanu Xupo. OH bvin
UHDICEHEPOM HA NEHCUU, a €20 004b JHcuna 6 bpucmone ¢ myorcem-aneauuanurnom. — A xouy 2060punv
¢ MOUM BHYKOM, — MEONEHHO cKa3an oH. — Emy uemvipe. E2o aneautickuii ayuute, uem moii aneauii-
CKUII.

Everyone laughed, and Hiro smiled too. Then it was Lucas's turn. He talked fast and moved his
hands a lot. He was twenty-five, he worked in a restaurant kitchen, and he loved football, music and
— he said this with a wink — English rain. "In Sdo Paulo it's always hot. Here I can wear my jumper!"

Bce 3acmesaucy, u Xupo mooice yavionyacs. Iomom ouepedo oowina oo Jlykaca. On 206opun
ObICMpPo U MHO20 dHcecmukyauposan. Emy deaouame nsamv, on pabomaem Ha KyxHe pecmopaHa u

8
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000xcaem hymoon, My3viKy U — Mym OH NOOMUZHYA — aHzautickuil 0oxcob. — B Can-Ilayny écezoa
JHcapro. A 30ecb MONCHO HOCUMb ceumep!

Then everyone looked at me.

Ilomom éce nocmompenu Ha MeHsl.

I knew the words. I practised them on the bus. "My name is Nadia. I am from Russia." Easy.
But my mouth was suddenly dry, and my name came out strange and quiet.

A 3nana, umo ckazamo. A penemuposana é asmooyce. «Mens 306ym Haos. A uz Poccuu».
Jlezxo. Ho 6o pmy 60pye nepecoxno, u MO€ UM nPO38YUAN0 CIPAHHO U MUXO.

"Can you spell it?" asked Gareth kindly.

— A no oyxeam? — msieko cnpocun I apem.

"N," I'said. "A. D..." Then I stopped. The next letter was "I", but in my head it sounded like
the Russian letter "u" — and in English, that is the sound of "E". "D... E," I said. "No. Sorry. D...
L..." My face was red again.

— N, — ckazana 8. — A. D... — H mym s ocmanosunaco. Caedyrouas o6ykea ovina «I», Ho
8 201108€ OHA 38Y1ANA KAK PYCCKOe «U» — a no-aueauticku mak 3eyuum «E». — D... E, — ckazana
A. — Hem. IIpocmume. D... ... — A cHoea noxkpachena.

"N-A-D-I-A," said Gareth slowly, and he wrote it on the whiteboard in big blue letters. "A
beautiful name. Thank you, Nadia. Welcome."

— N-A-D-I-A, — meonenno npousnéc I apem u Hanucan Moé umst Ha 00cke OONLUUMU CUHUMU
oyxeamu. — Kpacusoe ums. Cnacudo, Haos. /loopo noxcanrosame.

For the next hour, we talked in pairs. I talked with Kasia about our favourite food. She told
me about her mother's pierogi, and I told her about my grandmother's pelmeni. "They're the same!"
said Kasia. "Almost the same," I said. It was my first real English conversation in Bristol, and it was
about dumplings.

Caedyrouwuti uac mwl paseoeapusanu é napax. Mui ¢ Kaceii 2z06opunu o arobumoti ede. Ona pac-
CKA3a1a MHe 0 MAMUHBIX nupozax — mak 6 [lonvuie Hazvlearom eapenuku, — a s eii 0 OAOYUKUHBIX
neavmeHsx. — Imo 00Ho u mo dnce! — cxkazana Kacsa. — [loumu 00Ho u mo sce, — cxkazana 1. Moii
nepebiil HACMOAUUIL Pa32060p NO-aHeaulicku 8 bpucmone — u oH 6vln 0 neavmensix.

Everybody made mistakes. Lucas said "I am agree" four times. Hiro said "he" about his wife
and "she" about his grandson. Kasia forgot the present perfect again. And nothing terrible happened.
Nobody even looked embarrassed. Slowly, my heart slowed down.

Owubanucs sce. Jlykac uemuipe paza ckazan «I am agree». Xupo 2060pun «oH» 0 HceHe U «OHA»
o0 euyke. Kacs cnoea 3abwvina npo present perfect. H nuuezo cmpawrozo He cayuunoco. Huxmo oaoice
He cmymuacs. [locmenenno Moé cepoue YcnoKkounocs.

At nine o'clock, Gareth stood up. "One more thing," he said. "Homework. But not for next
week. This is homework for the whole course."

B oegsamv 'apem ecman. — H ewé oono, — ckazan on. — Jomawnee 3a0anue. Ho ne na
credyrouyro Hedenro. Imo 3a0anue Ha 6ecb Kypc.

Everyone groaned.

Bce 3acmonanu.

"Our course is ten weeks long," Gareth continued. "In our last lesson, each of you is going to
tell the class a story. A real story, about your life. Five minutes. In English. No notes."

— Haw xypc onumcst decsims Hedeawb, — npodonxcan I apem. — Ha nocaeonem 3ausimuu Kadxic-
Ovblli U3 8ac pacckadxcem kaaccy ucmopuro. Hacmosiuyro ucmopuro uz ceoeii scusznu. Ilamo munym.
To-anenuiicku. be3 oymadgxcku.

Five minutes! I couldn't even spell my own name. How could I talk for five minutes?

IIame munym! A ne cmoena Ooadxce npooukmoseams ceoé ums. Kak s cmoey 206opums namo
Murym?
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"Don't look so scared," said Gareth, and he looked at me. "Ten weeks is a long time. You'll
be surprised."”

— He nHaoo mak nyeamwvcs, — ckazan I'apem u nocmompen Ha mensi. — /lecsime Hedeab —
amo donzo. Bom yeuoume.

Outside, it was still raining. Lucas opened a big umbrella and walked with me to the bus stop.
"See you next Tuesday, Nadia," he said. "And don't take my chair!"

Ha yauue 6cé eue uién 0024cow. Jlykac packpoin 60avbulol 30Hm u npo8oOUN MeHSL 00 OCHAHOBKU.
— Jlo caedyrowgezo emopruka, Haos, — ckazan on. — U ne 3anumaii moii cmyn!

I laughed. It was a real laugh, the first one that evening.

A 3acmesinacs. [lo-nacmosiuwemy — énepevie 3a 8ecb euep.

On the bus, I looked at the dark, wet streets of Bristol. Ten weeks. One story. Five minutes
in English. I had no idea what my story was going to be. But for the first time in three months, I
wanted to find out.

B asmobyce st cmompena Ha mémtble MOKpble yauupl bpucmons. /ecsmo nedeav. OOHa ucmo-
pusi. [Isme murym no-auveauiicku. A nousimust He umena, o uém oyoem most ucmopusi. Ho enepevie 3a
MpU Mecsiua MHe 3aX0Mea0Ct MO Y3HAMb.

New Words / HoBblie ci1oBa

to get lost (got lost)— 3a6mynuThCs

sign— TaOMMyKa, BHIBECKA

whiteboard— (mapkepHasi) focka

to spell— npousHoCcUTH 10 OyKBaM
retired— Ha nencumn

neat— akKypaTHbII

wink (with a wink)— nopmuruBanue (mogMHUrHyB)
to pick up— noxHUMaTk, cooupath (C mosua)
embarrassed— cMyI€HHbII

to groan— croHaThb

no notes— 6e3 OyMaxku, Oe3 3arucei

to find out— BbIsICHUTD, y3HATH

10
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DAY 2

The Coffee Machine

Every morning at the Brightside office in Manchester starts in the same way. At half past eight,
people arrive with wet coats and tired faces. They say "Morning" to each other without looking up.
And then, one by one, they walk to the kitchen and stand in front of the big silver coffee machine.

Kaoicooe ympo 6 ogpuce komnanuu «bpatimcaiio» 6 Manuecmepe Hauunaemcsi 0OuHaKo6o. B
NOAOBUHE 0eBAMO20 NPUXOOAM N00U — 8 MOKDbIX KYPMKAX U € YCmanvimu auyamu. Onu 6opmouym
opyez opyey «/lobpoe», He NOOHUMASL 21a3. A ROMOM 0OUH 3 OpYeUM UOYM HA KYXHIO U 6CIAIOM nepeo
OoAbULOTE cepeOpucmoll KogheMauuHoll.

The coffee machine is the most important thing in the office. It is more important than the
computers. It is more important than the boss. Everybody knows this, but nobody says it.

Kogpemawuna — camas eadicnas eéeuypb 6 ogpuce. Badicree komnvromepos. Badicnee Hauanbcmea.
Bce smo 3naiom, 1o Huxmo ne 2060pum 6cayx.

On Monday morning, Gary from Sales was the first in the kitchen. He put his cup under the
machine and pressed the big green button. The machine made a strange noise — like an old man
with a bad cough. Then it went quiet. A small red light started to flash.

B nonedenvrux ympom nepoim na Kyxwio npuwén 1'spu uz omoena npooadic. On nocmagun
Uauiky noo Koghemauuny u Haxcan boavlyo 3eaényio KHonky. Mawuna uzoana cmpanHbwlii 36yK —
KaK cmapux ¢ majicénvim kauinem. [lomom 3amuxaa. 3amuzana ManreHvKas KPACHAasi AAMNOUKA.

"No," said Gary. "No, no, no." He pressed the button again. Nothing. He pressed it five more
times. Still nothing.

— Hem, — ckazan I'spu. — Hem, nem, nem. — OH cHosa Haxcan knonky. Huuezo. Haoican
ew€ namo pas. [lo-npesxcrnemy Huuezo.

"What's wrong?" asked Megan from Accounts. She was standing behind him with her pink cup.

— Ymo cayuunocwy? — cnpocuna Mezan uz oyxeanrmepuu. OHa cmosna 3a HUM O C80€li po30-
601 UAUKOL.

"It's broken," said Gary. His voice was very serious, like a doctor with bad news.

— Caomanace, — ckaszan I'spu. I'onoc y Hezo 6bln ouenb cepvbé3Hblil, Kak Yy epaud, Komopwli
cooowaem naoxue HOBOCHIU.

Ten minutes later, the whole office was in the kitchen. Twelve people looked at the silver
machine, and the silver machine looked back at them with its little red light.

Yepes Oecsime MUHYm Ha KyxHe cobpancs eeco oghuc. /leenaouamo uenosex cMompenu Ha cepeo-
PUCYIO MAWUHY, A CEPEOPUCAS MAUUHA CMOMPENad HA HUX C8O€ll MANEHbKOU KPACHOU NAMNOYKOIL.

"Maybe it needs water," said Martin from I'T. He opened the water box. It was full.

— Mooicem, eii nyoicna 6oda, — ckaszan Mapmun u3 IT-omoena. On omkpola omcek 015 600bl.
Tom 6v1.1 nonom.

"Maybe it needs coffee beans," said Megan. But the beans were there too.

— Mooicem, eli HydsrcHbI 3épHa, — ckasana Mezan. Ho 3épna mooice Obinu Ha mecme.

"Maybe it needs a holiday," said somebody at the back, and a few people laughed — but not
Gary. Gary never laughed before his first coffee.

— Mooicem, eli nysicer omnyck, — cKas3an Kmo-mo c3a0u, U HeCKONbKO YeN08€eK 3aCMESNUCH
— Ho He I'3pu. I'spu nuxkoz0a ne cmesncs 00 nepeoi uawku Kogpe.

In the corner, next to the fridge, stood Finley. He was twenty-one, and he was the new intern.
He started at Brightside three weeks ago. He was very quiet and a little shy. He wore the same grey
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jumper every day, and the others called him "the boy" when he couldn't hear. Most of the time, they
forgot that he was there.

B yeny, y xonoounvhuka, cmosin @urau. Emy 6vin 0saduamv 00uH 200, U OH OblA HOBbIM CA-
arcépom. On npuwén 6 «bpatimcaiio» mpu Hedeau Hazao. O Obla OUeHb MUXUM U HEMHO20 3ACHEeHYU -
ébim. Kadcowlii denvb on Hocun 00uH U mom dce cepulii ceumep, U 3a 24a3a 6ce HA3bIBANU €20 «MANb-
uuk». boarvuyro uacmo epemenu 0 HEM nPocmo 3advleanll.

Finley opened his mouth. "Um, I think—" he said.

Dunau OMKpsLA pom. — 3-3, 8 OYMaro... — HAUAN OH.

But at that moment the door opened, and Diane came in. Diane was the boss. She was tall, she
walked fast, and she always had a plan.

Ho 6 amom momenm omkpuinacs 06epo u eouina /uana. /uana bvina Hauanvruyel. Bvicokas,
ovicmpasi, u Y Heé cezda OblA NAAH.

"What's going on here?" she asked. "Why is nobody at their desk?"

— Ymo 30ecv npoucxooum? — cnpocuna ona. — Ilouemy éce ne Ha céoux mecmax?

"The coffee machine is broken," said Gary.

— Kogpemawuna cromanaces, — cxaszan I'spu.

Diane looked at the machine. Then she looked at her team. "Right," she said. "There's a
meeting with an important client at ten. I need everybody to work. We can live without coffee for
one morning."

Juana nocmompena na mawuny. Ilomom Ha ceorw komanody. — Tax, — ckazara ona. — B
Oecsimv 6Ccmpeyua ¢ 8adCHbLIM KAueHmom. Mue nyscHo, umobol éce pabomanu. OOHO Ympo MONCHO
npoxcums u o6e3 Koge.

Everybody went back to their desks. But nobody worked.

Bce eeprynuce Ha ceéou mecma. Ho pabomams He cman HUKMO.

Gary looked at his screen for twenty minutes and didn't type a single word. Megan answered
the same email three times. Martin fell asleep with his head on his hand, and his keyboard typed
on the corner — but it was raining hard, and the café always had a long queue on Mondays.

Iapu 0saoyame munym cmompen 6 IKpaH u He Hanewaman Hu caoea. Mezan mpu pasa omee-
MUAA HA 0OHO U MO JHce nucomo. Mapmun ycrnyn, noonepes 20108y pykoll, U €20 Kaaguamypa Hane-
uamana «000000000000» 8 OUEHb BANCHOM OOKYMeHme. B nonrosure decsimozo Kmo-mo 3a20860pua o
Kaghe Ha Yeny — HO N CUNLHBIIL 00HCOb, A NO NOHEOEALHUKAM 8 MOM Kaghe 8ce20a ONUHHASL 04epedbd.

"I can't think," said Gary loudly. "My brain isn't working. I need coffee, or I'm going home."

— A ne mozy dymams, — epomxo ckazan I'3pu. — Moti mo3e e pabomaem. Mue Hyoicen Kogbe,
unu 51 udy OOMOI.

At a quarter to ten, Diane came out of her office. She had the coffee machine's instruction
book in her hand. It was very thick.

be3 namnaouyamu decamo /Juana eviuna uz kadunema. B pyxe y neé Ovina uHcmpyxkyus
Kogpemawure. Ouenvb moacmasi.

"OK," she said. "I'm going to fix it myself. How difficult can it be?"

— Jlaono, — ckazana ona. — A cama eé¢ nouunro. Hackonvko amo modcem 6vime cA0HCHO?

She went into the kitchen, and everybody followed her. Diane opened the book. "Page forty-
seven," she read. "If the red light is flashing, check the..." She turned the page. "Check the... Oh, this
part is in German." She turned another page. "And this part is in Italian."

Ona nowna Ha Kyxuro, u 8ce nowiau 3a Heil. /luana omkpuina uncmpykuuro. — Cmpanuya copok
cemb, — npouumana ona. — «Ecau muzaem kpacras namnouxa, npogepvme...» — OHa nepesepryna
cmpanuyy. — «IIpoeepvme...» Oll, a sma uacmv Ha Hemeukom. — OHa nepesepHyna eusé Cmparuyy.
— A ama — Ha UMANBLAHCKOM.
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She pressed the green button. She pressed the red button. She pressed both buttons together.
She hit the side of the machine with her hand — not very hard, but hard enough. The machine made
the coughing noise again, and then a little brown water came out onto the floor.

Ona Hadicana 3enéuyro knonky. Hadxcana kpacuyro. Hadcana obe cpasy. Xaonuyna mauuny
NAOOHBIO NO OOKY — He O4eHb CUNLHO, HO ouymumo. Mawuna cHoea 3aKaunsng, U Ha noa 8bIMeKA0
HEeMHO020 KOPUUHEBOl 00bL.

"Oh dear," said Megan.

— Ori-oi, — ckazana Mezan.

"I should call the repair company," said Diane. She looked at her watch. "But the client is
coming in fifteen minutes."

— Haoo nozeonumo 6 cepsuc, — ckaszana /uana. Ona nocmompena Ha uacel. — Ho kauenm
npuoém uepes NAMHAOUAMb MUHYM.

Then a quiet voice came from the corner.

H mym u3 yena pazoancs muxuii 2onoc.

"Excuse me. Can I try?"

— IIpocmume. MoocHo st nonpobyro?

Everybody turned around. Finley was standing next to the fridge. His face was a little red.

Bce obeprynucey. Purau cmosn y xon00unvHuka. Jluyo y ne2o crezka nokpacHeno.

"You?" said Gary.

— Te1? — ckazan pu.

"My dad has a café," said Finley. "In Stockport. He has the same machine. I worked there every
summer when I was at school. It breaks all the time."

— ¥V moezo nanvet xagpe, — ckazan Qunau. — B Cmoxnopme. Y neeo maxas dsxnce mawiuna. A
padoman mam Kaxcooe nemo, noka Yyuuacs 6 wikone. OHa 6cé 8pemst NOMaemcsl.

Diane looked at him for a second. Then she gave him the instruction book.

Juana cexynoy cmompena na nezo. Ilomom npomsnyna emy UHCMPYKYUIo.

Finley didn't open the book. He went to the machine, opened a small door at the back and took
out a little metal box. It was full of old, wet coffee. He emptied it into the bin, washed it in the sink
and put it back. Then he pressed two buttons together for three seconds and waited.

Dunau He cman omKpwleamv uHcmpykuuro. OH nOOOWén K Mautune, OMKpvla MANEHbKYHO
08epuyy c3a0U U 8bIMAUUL HEOONLULOTI MemanauuecKull Konmelinep. OH Obla NOAOH cmapoti MOKpOI
Kogpeiinoul 2yuu. PuHAU BbIMPAXHYA €€ 8 MYCOPHOE 8€0PO, NPOMbLA KOHMEIHEP 8 PAKOGUHE U 8CMAGUN
obpamno. [lomom 3axcan 08e KHONKU HA MPU CEKYHObL U CIMAN HCOAMb.

The red light stopped flashing. It turned green. The machine made a happy little sound, and
the wonderful smell of fresh coffee filled the kitchen.

Kpacnas aamnouxa nepecmana mueame. Ona cmana 3eaénoi. Mawuna uzoana paoocmHulii
36YK, U KYXHIO HANOAHUN YYOECHDbIIL 3anax ceedxcezo Koge.

For a moment, nobody said anything. Then Gary started to clap. Megan clapped too, and then
Martin, and then everybody. Finley looked at the floor, but he was smiling.

CexyHnoy Huxmo Huuezo He 206opun. Ilomom ['spu Hauan xaoname. 3axaonana Mezan, 3a Heil
Mapmun, a nomom u éce ocmanvhvle. PuHAU CMOMPEN 8 NOA, HO YAbIOANCSL.

"How did you do that?" asked Diane.

— Kax mot s5mo coenan? — cnpocuna /uana.

"The box at the back was full," said Finley. "When it's full, the machine stops. It's in the book,
I think. Page forty-eight." He smiled shyly. "But it's in German."

— Konmelinep c3adu 0bln nepenonner, — ckazan Punau. — Koeda on noanwui, mawuna ocma-
Hagausaemcs. Imo ecmo 6 uHcmpykuuy, no-moemy. Cmparuya copox eocemv. — OH 3aCMEHUUBO
yavionyacs. — Ho nHa nemeyrom.
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Everybody laughed. Gary made the first cup of coffee — and gave it to Finley. "You first,"
he said. "You deserve it."

Bce paccmesiauco. I'spu coenan nepsyro uawky kogpe — u omoan eé Purau. — Tol nepebwiii,
— ckazan ox. — Tol 3acayocun.

The meeting with the client went very well. Everybody was awake, everybody had ideas, and
Gary was even polite.

Bcmpeua ¢ kauenmom npowina omauuro. Bee Oviau 600pwi, y écex Oblau udeu, a Ispu oadxce
OblLA 8exHCAUS.

The next morning, there was a new sign on the coffee machine. Somebody wrote it in big black
letters: "PROBLEMS? ASK FINLEY."

Ha caeoyrouwee ympo na kogpemauiure noseurace Hoeas maoauuka. Kmo-mo nanucan na Heii
oonvuumu uépHoimu oykeamu: «[IPOBJIEMbI? CIIPOCUTE ©HUHJIN ».

And from that day, nobody in the Brightside office called him "the boy" again.

H ¢ moeo ons Hukmo 6 ogpuce «bpaiimcatioa» 6oavuie He HA3LIBAN €20 «MANBUUKOM».

New Words / Hosble c10Ba

to press (a button)— HaxxuMaTh (KHOIIKY)

to flash— muratpb

to go quiet (went quiet)— 3aTUXHYTh

intern— craxép

shy (shyly)— 3acTeHuuBbIii (3aCTEHUMBO)

queue— oyepe/ipb

to fix— unHUTH

to empty— oIrycromnarb, BRITPAXUBATDH

sink— pakoBHHa

to clap— xsonats (B Jiagomm)

to deserve— 3aciyxuBarh

polite— BexMBBIT
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KoHen 03HakoMuUTEJIbHOT0 (pparmMeHra.

Texkcr npenocrasinen OO0 «JIutpec».

IIpounTaiiTe 3Ty KHUTY LIEJIMKOM, KYIMB II0OJHYIO JIETaJIbHYIO Bepcuio Ha JluTpec.

BesomnacHo onnatuTh KHUTY MOKHO OaHKOBCKOM Kaprtoit Visa, MasterCard, Maestro, co cuera
MOOWIIBHOTO TenepoHa, C TUIaTeKHOro tepMuHana, B catone MTC wm Cesi3Hoii, yepes PayPal,
WebMoney, fAunekc.densru, QIWI Komesnek, 60HyCHbIME KapTaMu WX APYTUM YIOOHBIM Bam crio-
coOom.
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